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Langues d’Europe … et d’ailleurs!

1ère activité : 

Dans le tableau ci-dessous, vous allez trouver 33 parties de textes écrits dans 11 langues (3 parties de texte dans chaque langue). Essayez de reconnaître ces langues et de placer les parties dans le bon ordre. Répondez à l’aide de la grille.
Grille pour la réponse
	Nom de la langue
	Placez le texte dans le bon ordre

	
	1ère partie
	2de partie
	3ème partie 

	grec
	17
	31
	5

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Tableau 1: 11 langues

	1) 
	
Estos objetivos enunciados son ambiciosos. El esfuerzo que hay que prestar implicará llevar a cabo acciones informativas bien diseñadas, conducidas y convenientemente financiadas, a lo largo de varios años y a todos los niveles, de la 

	2) 
	E day), when they should be given value on a “step by step” basis, in an incremental way, rather than on a “one-off” basis. One option would be for the national central 

	3) 
	
Alcuni costi sono inevitabili, ad esempio quelli determinati dalla sostituzione dei programmi dei computer. Tali costi vanno tuttavia visti come un investimento che 

	4) 
	
O Conselho congratula-se com a atenção dada aos aspectos práticos da introdução do euro. As três recomendações da Comissão, de 23 de Abril de 1998, podem constituir um complemento útil aos preparativos em curso a nível nacional nos 

	5) 
	« Τεύχη Ευρώ » και μια ηλεκτρονική έκδοση του « InfEuro », του ενημερωτικού δελτίου της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για το ευρώ. 

	6) 
	
Nedbringelsen af underskuddet, og især det opnåede niveau for overskuddet på den primære balance, som er steget til over 5% af BNP siden 1994, bidrager til at sikre 

	7) 
	Irlanti, Italia, Luxemburg, Alankomaat, Itävalta, Portugali ja Suomi täyttävät yhtenäisvaluutan 1. tammikuuta 1999 tapahtuvalle käyttöönotolle asetetut edellytykset. Näin ollen kyseiset valtiot osallistuvat talousja 

	8) 
	
På grundval av rådets rekommendation som antogs föregående dag och i enlighet med Europaparlamentets yttrande som avgavs på morgonen beslutade rådet

	9) 
	van de schuldquote. Het primaire overschot is van wezenlijk belang voor het handhaven van de duurzame neerwaartse tendens van de schuldquote 

	10) 
	enhälligt – på stats- eller regeringschefsnivå – att elva medlemsstater, nämligen Belgien, Tyskland, Spanien, Frankrike, Irland, Italien, Luxemburg, Nederländerna, 

	11) 
	práticas recomendadas podem, enquanto base adequada para essa abordagem, ajudar a facilitar a transição para o euro nestas áreas, especialmente à luz das actuais 

	12) 
	Österrike, Portugal och Finland uppfyller de nödvändiga villkoren för införande av den gemensamma valutan den 1 januari 1999. Dessa länder kommer därför att delta i den tredje etappen av Ekonomiska och monetära unionen

	13) 
	figurent dans des instruments juridiques existant à la fin de la période transitoire devront être lues comme des références à l’unité euro, en appliquant les taux de conversion respectifs. Toutefois, les billets de banque et les pièces libellés en unités 

	14) 
	April 1998 sind insofern eine nützliche Ergänzung der gegenwärtig in den betroffenen Ländern auf nationaler Ebene laufenden Vorbereitungen, als sie ein freiwilliges 

	15) 
	
Euro banknotes and coin should be considered purely as “pieces of paper and metal” until the date on which they are put into circulation by the banks (ie on or after

	16) 
	et yderligere fald i gældskvoten. Siden vedtagelsen af konvergensprogrammet har den belgiske regering på ny bekræftet, at den agter at fastholde overskuddet på den primære

	17) 
	
Το αντίγραφο αυτό που ενημερώθηκε τον Ιούνιο 2001 με τις τιμές μετατροπής του ευρώ, τον μετατροπέα ευρώ, περιλαμβάνει μεγάλο αριθμό γενικών και τεχνικών

	18) 
	
Edellisenä päivänä annetun neuvoston suosituksen pohjalta ja

	19) 
	balance på et niveau svarende til ca. 6% af BNP på mellemlang sigt. Dette overskud på den primære balance er væsentligt for et fortsat vedvarende fald i gældskvoten

	20) 
	escala europea a la escala local. Las estrategias de comunicación no deben únicamente facilitar informaciones concretas de forma accesible, sino también explicar las

	21) 
	monétaires nationales pourront conserver leur cours légal pendant une période pouvant atteindre six mois, mais dont les États membres pourront abréger la durée

	22) 
	
Der Rat begrüßt, dass den praktischen Aspekten der Einführung des Euro Aufmerksamkeit gewidmet wird. Die drei Empfehlungen der Kommission vom 23.

	23) 
	alla maggiore concorrenza. Quando saremo in grado di valutare i benefici reali, tra 10-15 anni, ci renderemo conto che i vantaggi per le imprese e per i singoli cittadini 

	24) 
	países em causa, na medida em que favorecem uma abordagem voluntária às questões das comissões bancárias de conversão para o euro e da dupla afixação de preços e de outros montantes monetários, ao mesmo tempo que respeitam a liberdade dos Estados-Membros para tomarem as medidas que considerarem necessárias. As normas de boas

	25) 
	
De vermindering van het tekort en met name de gestage toename van het primaire overschot, dat in 1997 meer dan 6% van het BBP bedroeg, hebben ertoe

	26) 
	bank to debit a particular commercial bank’s account for the euro banknotes by the appropriate amount only when its national banknotes are returned to the national

	27) 
	Konzept in bezug auf die Bankentgelte für die Umstellung auf den Euro und in bezug auf die doppelte Angabe von Preisen und sonstigen Geldbeträgen befürworten, den Mitgliedstaaten aber die Freiheit lassen, alle Maßnahmen zu treffen, die ihnen erforderlich erscheinen

	28) 
	sarà premiato dal maggiore benessere derivante dall’introduzione dell’euro. Si apriranno nuovi mercati e gli interessi dei consumatori saranno meglio tutelati grazie

	29) 
	Euroopan parlamentin aamupäivällä antaman lausunnon perusteella valtion- tai hallitusten päämiesten kokoonpanossa kokoontuva neuvosto päätti yksimielisesti, että yksitoista jäsenvaltiota: Belgia, Saksa, Espanja, Ranska,

	30) 
	
Le 31 décembre 2001, les unités monétaires nationales, en tant que subdivisions de l’euro, cesseront d’exister. Les références aux unités monétaires nationales qui

	31) 
	πληροφοριών σχετικά με το ευρώ, πρακτικές πληροφορίες για την προπαρασκευή της μετάβασης στο ευρώ, ομιλίες, επίσημα κείμενα αναφοράς, σημαντικά έγγραφα όπως τα

	32) 
	bijgedragen dat de schuldquote een neerwaartse tendens is gaan vertonen. De Italiaanse regering heeft onlangs opnieuw haar toezegging bevestigd dat zij het primaire overschot op een niveau zal houden dat in sterke mate bijdraagt tot de vermindering

	33) 
	consecuencias que tendrá la introducción del euro para todos y cada uno de los ciudadanos. Tanto a escala política como desde el punto de vista práctico, la transición


2de activité : 

Qu’est-ce qui vous a fait decider quelles parties relevaient de la même langue et qu’est-ce qui vous a fait choisir l’ordre ?
3ème activité : 

Pouvez-vous trouver des familles de langues dans le tableau 1 ? Lesquelles ? Pour lesquelles des 11 langues ?
Répondez avec la grille suivante :

	Famille de langues
	Langues

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


4ème activité : 

Même exercice que l’exercice 1 (simplement, un peu plus difficile !), avec 3 nouvelles langues (voir tableau 2 ci-dessous).
Grille pour la réponse

	Name of the language
	Placez le texte dans le bon ordre

	
	1ère partie
	2de partie
	3ème partie 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


(Si vous n’avez vraiment aucune idée pour le nom, appelez-les : langues A, B, C)

Tableau 2 – Trois autres langues
	1) 
	
Kuv ua hauj lwm nyob hauv khw tom kev tshuam. Kuv muab tej qhov txhia chaw noj ntim rau hauv phav ntawv. Puas yog ib txog hauj lwm hnyav ? Tsis hnyav, 

	2) 
	
Lò misyé rivé anba danbwa-a, i maché ké plézi annan tout koté, i ka chaché vyann danbwa, men ké sa chalò-a, vyann-yan ka soti plito ké tan fré. I té pati ké roun 

	3) 
	felifi ala baaw pii. Ne a tyai en kon gi mi. We, na baaw a baaw a boto so, no ? Baala mati, a baaw en dungu pii. Na baaw namo i si a baaw en so…

	4) 
	difé. Misyé té telman swèf, so gozyé té ka kasé. I koumansé chaché roun ti krik pou i wè si i ka trapé dilo pou i bwè. I maché, i maché, i maché, i pa ka trouvé so chimen….

	5) 
	hnub, tiam sis muaj qee zaus kuv ua rau hnub. Kuv yuav nyob qhov no mus thaum kuv yuav tau kuv ib lub tsev tso. Tiam sis kuv tsis tau muaj nyiaj txaus yuav…

	6) 
	tibi dilo. Bòdi dizè, dilo i té pran-an té fini nèt, i pa menm konprann ké sa. Lò i té bòdi midi konsa, i té swèf ankò, so gorj té sèk kou roun latè ki pa té jen wè lapli, i té ka pri 

	7) 
	
Mi be e suku wan boto fu bai. Ma namo, a sama di mi be o bai a boto, taki mi fu fende baaw felifi gi en, fu a felifi a boto gi mi. Ne mi taki, ‘Aa, mi akisi a den wenkii te 

	8) 
	yeej yooj yim ua. Kuv nyiam ua. Kuv tau nqe zog zoo thiab, tau txaus noj txaus huas Kuv pib thaum xya teev sawv ntxov txog thaum plaub teev tsaus ntuj. Kuv ua tsib

	9) 
	mi weli, mi a fende felifi ye, baala’. Ma namo namo, na baaw felifi mi be mu fende. Ne mi suku te, ne mi fende a baaw felifi. Ne mi gi a sama di be o mele a boto gi mi. Ne a 


5ème activité : 

Parmi ces 3 langues, il y a deux langues qui sont apparentées à une des 11 langues du tableau 1 (chacune des deux est apparentée à une langue différente). Pouvez-vous trouver ces deux langues et nous dire à laquelle des 11 langues chacune est apparentée ?

Grillepour la réponse
	Nom de la langue
	Apparentée à …

	
	

	
	


Merci ! Vous avez aimé ? 

© Michel Candelier & Michel Launey 




© Michel Candelier & Michel Launey

